Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

38. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Először kövessük végig a Hermész himnusz  múltkor megismert pár sorát Devecseri Gábor műfordításával! 

entha khelün heurón, ektészato műrion olbon.  

N Egy teknősbékára talált – roppant nyereségre, 

F Hermész toi prótiszta khelün tekténat’ aoidon,

N Mert legelőször a teknőst Hermész tette dalossá.

F hé ra hoi antebolészen ep’ auleiészi thürészi,

N Udvari ajtónál akadott útjába az állat.

F boszkomené proparoithe domón erithélea poién,

N házuk előtt a buján viruló füveket legelészve.
F szaula poszi, bainusza; Diosz d’ eriúniosz hüiosz

    athrészász egelassze, kai autika müthon eeipe; 

N Lomhán lépegetett. Mikor ezt meglátta Kronión

 hasznot-adó fia, fölnevetett, és nyomban ekép szólt:

F szümbolon édé moi meg’ onészimon uk onotadzó; 

N „Máris ilyen jó jelt kapok én, de nem is vetem ám meg!

F „khaire, püén eroessza, khoroitipe, daitosz hetairé.  

N Üdvözlégy, gyönyörű alakú, lakomák követője…    Folytassuk újból göröggel! Az alábbi költeményben Kallisztratosz a híres athéni zsarnokölőknek, Harmodiosznak és Arisztogeitónnak állít emléket. A merényletet az athéniek legnagyobb ünnepén, a nagy panathéneián követték el, mely március 15-ére esett. Mint tudjuk, évszázadokkal később szintén március ídusán gyilkolták meg az összeesküvők  Iulius Caesart, s Kr. u. 1848-ban szintén e napon tört ki Pesten a forradalom. A költemény műfaja szkolion. Ezek ún. zeg-zugdalok, társas bordalok, énekek az ókori görögöknél, melyeket többnyire szümposzionok alkalmával énekeltek, mégpedig minden határozott sorrend nélkül. Aki elkezdte, mirtuszgallyat vett a kezébe, melyet aztán annak adott át, akit utódjául kiszemelt. Kezdjük most ezt a szkoliont:
F En mürtu kladi to ksziphosz phorészó, - a mirtusz ágán fogom a kardot viselni; A kladi a kladosz ág szó dativusa, a mürtu genitivus – a szót már ismerjük. A növény egyrészt a szkolion műfaji kellékeként került a versbe, másrészt utal a két zsarnokölőt összekötő szerelmi kapcsolatra. A ksziphosz – kard – semleges nemű, ezért tárgyesete is ugyanaz. A phorészó  a phero, pherein – hoz, visz ige futuruma.   Hószper Harmodiosz kai Arisztogeitón – ahogyan Harmodiosz és Arisztogeitón, A két híres athéni férfinak szobrot is állítottak… hote ton türannon ktanetén – amikor a zsarnokot páros erővel megölték… 
N A türannosz szót máig használjuk a zsarnokra; az intézmény, melyet a zsarnok létrehoz a türannisz intézménye. Hogy milyen gyakori lehetett használata korábbi nyelvünkben, bizonyítja, hogy szerepel Csokonai közismert versében, A tihanyi echóhoz címűben: „jaj, Lillám is a tirann törvénynek s a szokásnak meghódolt.”…   Iszonomusz t’ Athénasz epoiészatén – s Athént páros erővel azonos törvényűvé tették. Az iszo- mint előtag egyenlő, egyforma jelentésű; szóösszetételekben a vele összetett fogalomnak azonosságát, állandóságát, értékének változatlanságát jelöli. Ilyen szavak pl. izogén- azonos öröklöttségű, izolál – elszigetel, elkülönül, izomorfizmus – azonos alakúság, izoterm – azonos hőmérsékleten végbemenő, izotóp – ugyanazon elem eltérő magtulajdonságú változata stb. A nomosz – törvény. A görög nyelv gyakran kifejezi az alany kettősségét – olykor nemcsak a főnevek, hanem az igealakok kapnak is ún. dualis / kettős (páros) számú személyragot. A poieó igéből az e-poiészatén múlt idejű többes szám 3. személyű dualis alak, ezt adtuk vissza a „páros erővel” kifejezéssel. 
F Philtath’ Harmodi’, drága Harmodiosz… A philtath’ (a philtathe!-ből rövidülve) felső fokú vocativus, szó szerint tehát legkedvesebb (latinul kb. carissime! – pl. modern latin levelet kezdő megszólításokban.)  Uti pu tethénekasz  - semmiképpen sem vagy te halott, nészoisz  d’ en makarón sze phaszin einai - azt mondják, hogy a boldogok szigetein vagy (acc. cum infinitivo: téged a boldogok szigetein lenni mondanak). A boldogok szigetéről talán már ejtettünk szót egyszer: ezt gondolták azok lakóhelyének, kik éltükben – elsősorban hőstetteikkel – rászolgáltak a túlvilági boldogságra. A makar, genitivusza: makarosz - boldog, innen a makariszmosz, a líra azon műfaja, amelyben valakit boldognak mondanak valamiért. Pl. Makaridzomen sze tettix – Kis tücsök, de boldog is vagy … (anakreoni dal)… Folytassuk  szövegünket: ina per podókész Akhileusz, mint a gyorslábú Akhilleusz. A podókész Akhilleusz állandó jelzője, a pusz – láb – szó ragozott alakját találjuk benne. Tüdeidén te phaszin Diomédea – és amint mondják, Thüdeusz dicső fia, Diomédész;  folytatódik  a phaszin – mondják-tól függő accusativus cum infinitivo. Diomédész, Thüdeusz fia szintén híres görög hős az Íliászban. A -dész  végződés apai nevek képzésére szolgál; női párja az –isz, -idosz; pl.  Khrüszéisz= Khrüszész dicső lánya. 
N Ismétlés következik a versben: En mürtu kladi to ksziphosz phorészó, a mirtusz ágán fogom a kardot viselni; hószper Harmodiosz kai Arisztogeitón – ahogyan Harmodiosz  és Arisztogeitón…hot’ Athénaiész en thüsziaisz – amikor Athénének áldozatul… Az Athénaié  Pallasz Athénával azonos, itt utal a költő az istennő ünnepére, mintegy neki áldozták a zsarnokot. Andra türannon Hipparkhon ekainetén – a zsarnok férfit, Hipparkhoszt páros erővel megölték. Az andra türannon – zsarnok férfit: accusativus; mindkét szót ismerjük. Az ekainetén az iménti ktanetén szinonimája, ugyanolyan dualis alak. 
F Aiei szphón kleosz esszetai kat’ aian – párotok dicsősége örökké megmarad az időben… A szphón: nektek, kettőtöknek, ezúttal a második személyű személyes névmás (szü) dualis genitivus és dativusa, itt genitivus. A további két sor variációs ismétlés: philtath’ Harmodiosz kai Arisztogeitón – drága Harmodiosz  és Arisztogeitón! – itt mindkettejüket megszólítja a költő;  hote ton türannon ktanetén - amikor a zsarnokot páros erővel megölték… iszonomusz t’ Athénasz epoiészatén –  Athént páros erővel azonos törvényűvé tették.
N A három különböző mértékű sorból álló szkolionnak magyar műfordítása is van, méghozzá Arany Jánostól, aki 1862-ben (tehát a Walesi bárdok megírásának hangulatában) valószínűleg nem véletlenül választotta ezt a témát. Címe nála: Görögből, s szerzőként Kallimakhoszt tünteti fel (Kallisztratosz szerzősége valószínűbb, de többnyire névtelen költő művének tartják, és szkolion-sorozatnak fogják fel). Lássuk most Arany műfordítását!

Mirtusz lombja közé fonom be szablyám,
Úgy, mint Hármodiosz s Arisztogeiton,
   Mikor a bitorlót megölék

S egyjoguvá Athenae lakosit tevék.

F Nem vagy, Hármodiosz, te halva, nem vagy, -

Élsz, mondják, szigetin a boldogoknak,

   S veled ott gyorslábú Achilevsz,

És Diomédesz, a Tűdeidesz, veled.

Mirtusz lombja közé fonom be szablyám,

Úgy, mint Hármodiosz s Arisztogeiton,

   Hogy Athenae szent áldozatin

Zsarnoki férfi Hipparchot agyonölék.

N Fönn lesz híretek, él dicsőn örökre,

Kedves Hármodiosz s Arisztogeiton,

   Mivel a bitorlót megölé

Kardotok, és Athenae szabad általa.

F Ideje áttérni a latin szöveg ismétlésére! Az ismeretlen szerző szép magyar himnuszából, melyet a török időkben szerzett, csak a legismertebb, legtöbbet énekelt három versszakot tekintjük át – ezúttal Sík Sándor műfordításával. Ez alig követi az eredeti szöveget. Akik magyarul éneklik, nem biztos, hogy gondolnak rá, hogy latin nyelven született ez az ének. 
Gaude Virgo gloriosa  Mater Christi,

 Quia nobis Salvatorem genuisti 

 Quem a Deo concepisti

 Gabrielo Archangelo dum credidisti.
Boldogságos Krisztus anyja vigadozzál, 
mert a földre fényességet, vigaszt hoztál, 
boldogságot harmatoztál.
Drága bokor édes bimbót virágoztál. 

N Regnum ergo Hungariae te honorat

 Et pro suo auxilio te implorat,

 Nam eius populus orat,

 qui Turcarum iugo pressus valde laborat .   


Esedezik színed előtt Magyarország. 
Fáradt kezét segítségért nyújtja hozzád.
Te kezedbe teszi sorsát,
Rabságából, édes mentő, hogy kihoznád 

In te totum Hungarorum genus sperat,

 Quia quondam commendatum tibi erat,

 Dum sanctus Rex obierat,

 Et Regnum post Deum tibi soli dicat.  

Előtted sír egész ország könyörögve, 
Hiszen tiéd századoktól minden rögje, 
István király szent örökje, 
Isten után benned bízik mindörökre.
F  A magyarok pártfogójához (latinul Patrona Hungariae-hoz) esedezve – gondoljunk csak ősi himnuszunk jól ismert fordulatára: Boldogasszony anyánk, régi nagy pátrónánk! – bízunk kérésünk teljesedésében. Vota fides sequitur. – A kérést  hitel, azaz teljesedés követi. – nemrég ismertük meg ezt a fordulatot Ovidiustól. Ez nem valószínű, hogy a Fasti-ból (Ünnepi naptár) vált szállóigévé, hanem másik műve a Metamorphoses (Átváltozások) egyik ismert történetéből: Philemon és Baucis legendájából. Ezt szeretnénk most röviden bemutatni – néhány sor erejéig latinul is. Egyszer Phrygiában két görög isten, Zeusz / Iuppiter és a nemrég megismert Hermész / Mercurius  specie mortali vagyis: halandó alakban látogatták meg az embereket. Mille domos adiere locum requiemque petentes – ezer házhoz mentek oda nyugvóhelyet keresve; a mille – ezer, a nőnemű ház (domus)  szóval nem lehet egyeztetni; (Talán említettük már, hogy az általában hímnemű negyedik declinatiósok között van 5 nőnemű, közülük a manus – kéz, és domus – ház szó igen gyakori. Az igazság kedvéért tesszük hozzá, hogy a domus-nak két II. declinatiós alakja is létezik, a domos, domorum a szabályos domus, domuum mellett, sőt van locativusa: domi – otthon.) Az adiere adierunt helyett áll, mint majd a következő sorban a clausere = clauserunt; perfectum alakok többes szám 3. személyben. A locum requiemque tkp. helyet és nyugalmat, ám a nyugvóhelyet szó pontosabban adja vissza, amiről itt beszél a költő. (A stilisztikai jelenség neve: hendiadyoin – egy kettő által.) A petentes: keresők, keresve. 

N mille domos clausere serae – ezer házat zártak be a reteszek; tamen una recepit – egy mégis befogadta (ti. őket, a két istent). Az una alakból világossá válik, hogy a domus nőnemű. Egy kis szalmával és náddal fedett, igaz ház volt ez, amelyben Baucis anus – Baucis anyó, valamint parili aetate Philemon – az azonos  korú Philemon illa casa – ebben a kunyhóban iuncti sunt – kötötték egymáshoz magukat, keltek egybe iuvenalibus annis – ifjúi éveikben, illa consenuere – ebben öregedtek meg együtt. A parili aetate – azonos korú (vö. pár) – minőségjelzőt kifejező ablativus (ún. ablativus qualitatis). A Baucis jelentése: gyengéd, szelíd, míg a Philémoné: szerető rokon. Szegény volt a két öreg: 
 nec refert, dominos illic famulosne requiras – és nem számit, hogy ott urakat vagy szolgákat keresel-e; tota domus duo sunt – az egész háznép kettejükből áll, idem parentque iubentque – ugyanők engedelmeskednek is, parancsolnak is. 
Hozzájuk tér be az alacsony kapun lehajtott fejjel a két isten. Sürög-forog az idős pár: tüzet raknak, kerevetet vetnek, megmossák vendégeik lábát. Majd egyszerű étket tesznek a háromlábú asztalra (egyik lába rövidebb, ezt cseréppel egyenlítik ki). Közben ki nem fogynak a szíves szóból, csak akkor rémülnek meg, mikor kiürült vegyítő-edényük magától megtelik borral, ekkor – hogy kissé gazdagabb ételt adjanak – házőrző lúdjukat akarják levágni, de, az túl fürge, nem tudják megfogni. Az istenek sem kérik ezt – akik felfedvén magukat, a két öreggel a domb tetejére mennek. Ekkor a vidéket büntetésül mocsárba merítik, csak az ő kis házuk változik templommá, aranyosan csillog az iménti szalmatető.
F talia tum placido Saturnius edidit ore – akkor Saturnus fia (azaz Iuppiter) nyájas ajkával ilyen (szavakat) bocsátott ki (a talia – ilyeneket mellé odaértendő a verba):
‘dicite, iuste senex et femina coniuge iusto /digna – mondjátok, becsületes öreg, és becsületes hitveséhez méltó nő… quid optetis – mit kívántok! Függő kérdés, természetesen coniunctivusban áll az állítmánya. (A függő kérdés tkp. kérdő tárgyi mellékmondat.) Cum Baucide pauca locutus – Baucisszal előbb keveset beszélve… iudicium superis aperit commune Philemon – közös döntésüket feltárja az égieknek Philemon. A iudicium commune – közös döntés(t), a superis – felsőknek, égieknek. ‘esse sacerdotes delubraque vestra tueri
poscimus – kérjük, hogy papok legyünk és a ti templomotokat őrizzük. A poscimus – kérjük – vezérigétől két accusativus cum infinitivo függ. A templom a ritkábban előforduló delubrum, a tueor tueri álszenvedő ige jelentése itt nem néz, hanem véd, őriz (tehát szemmel tart)… et quoniam concordes egimus annos – és miután egyetértésben éltük éveinket… (attributum praedicativum) A concors, concordis – egyetértő – szóban ugyanúgy a  „szívek összedobbanását” érzékeljük, mint a már általunk ismert concordia-ban, az annos agere – éveket élni, miként a vitam agere – életet élni…  auferat hora duos eadem – ugyanaz az óra vigyen el mindkettőnket, nec coniugis umquam  / busta meae videam – és sohasem lássam a feleségem sírját,(a coniunx itt feleséget jelent, hisz Philemon beszél) neu sim tumulandus ab illa – és neki se kelljen eltemetnie engem. Ez a rész passzív körülírt igeragozással van kifejezve, szó szerint: tumulandus sim ab illa – eltemetendő legyek általa. 

N Akik – miután hitvesük elhunyt -  egyedül maradtak, bizonnyal egyetértenek velem: a gyermektelen idős házaspár aligha kívánhatott volna jobbat, nagyobbat. Most következik a kiindulásul említett szállóige:  vota fides sequitur – kérésüket hiteles beteljesedés követi. A templomban töltötték hátralévő éveiket, s egyszer a lépcsők előtt állván épp a hely történetét mesélve, egyszerre pillantják meg, hogy mindketten fává változnak, s épp csak hogy kimondják mindketten egyszerre: ’vale, o coniunx!’ – már el is fedi arcukat a faháncs. S az ottani lakosok azóta is mutogatják de gemino vicinos corpore truncos  -  a két testből való két szomszédos fatörzset, - fejezi be Ovidius a két fa eredetmondáját.

F Philemon és Baucis története (mint Rómeo és Júlia esetének ellenpárja) méltán vált híressé: szerepelnek Goethe Faustja II. részének 5. felvonásában, de nálunk is számos vers, novella említi őket, film is született ilyen címmel, mely az 56-os forradalom napjaiban játszódik. S talán sokan látták Kovács Margit sajátos felfogású, kedves kerámiáját: itt a két fatörzs is össze van nőve, csak a háncs mutatja különböző fajtájukat. Búcsúzunk, de még nem végleg – két óránk van hátra! Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen. 
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